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BoOpaza [ocTyanapgeka ¥ AByx acHOYHbIX KipyHkax. CyTHacupb nepuiara ckia-
fae scxaranariuHbl po3ayM ayrapay Han TpariuHal upsipojai Jroi3el,
rnplbokae pazymenne abpaHara aroliHiMi TOXHANAriyHara wixy sk Hepa-
IbITHATBHArA 1 Tynikopara na ceaéit cyruacyi (A. Kitapk “Kanen n3suincrsa”).
Cpenpidikait 3MecTapara IjiaHa TOKCTay APYrod rpymsl 3°synienna
KpBITHIUHAE AacsncaBanie MardbiMacued ospamousii  acolbi, cOopoOHI
npafkasaHHs BbiHIKAY paajizausil Tsopbil QizivHara 1 HTB/IEKTYyalbHara
camayjackananenns Homo sapience 3 panamMorai mrysnsix Meragay 1 6e3
yBari ja jAyxoynara passinus Koxnara acoOHara iHAbiBiga (Hapaibli
B. liresiua, A. 3smsuckara, A. [laynyxina). Aguak abojpa cusHaphbl Cbl-
Xom3siua ¥ ajubiM:  Manbipikanbis  Hajgapeka, HatypanbHas anb0o
INTYyYHast, HenasoexHas, sk | 3SMEHNiBacih yesaro icHara Ha 3sMuIl.
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AJIEKBATHICTb BUITBOPEHHSA OBPA3Y OPUTTHAJLY
«PI3JIBSTHOT TIICHI Y IIPO3I” Y. JIKKEHCA B YKPATHCHKUX
CYUYACHWX ITEPEKJIATIAX IBAHA AHJIPYCSIKA
M OJNEKCAHJIPA MOKPOBOJLCHKOTO
(IMATOJIOTTYHH I ACHEKT)

V crarri saificHeno KommopaTHBHUM aHani3 CYHacHMX YKpPaiHCBKHX BEpCiH
nepewnany “Pizangnoi nicni y uposi” Y. Jlikkenca. [IpoananizoBano JIeKCHKO-rpaMa-
tuysi Tpancdopmaii, BiANOBIAHICTE BIATBOPEHHS B HEPEKIIAJIaX ABTOPCLKOIO CTHIIIO
ta “yxy” OpHriHaty, TOAAHO XYHOKHBO-ECTETHUUHY XaPaKTCPMCTHKY MOCTIDKY-
BAHUX ABHLI.
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boragencxasn JI. 0. AZeKBaTHOCTE BOCIpPOH3BeAcHHA 06pasn OpPMIHHAA
“PoxcaecreeHekHe necuu B npese” Y. Jimkxenca B YKPAWHCKHX COBDEMEHITMX
neperojax MBana Anapycska H_Anexcanapa MoxpoBOJIbCKOIO (HMATOJOTH-
yeckuit acnekT). B crarke c/iesiaH KOMITapaTHBHLIN aHAIM3 COBPEMEHHBIX YKPAMHCKHX
sepcuit nepesosa nosectu Y. [inkkenca “PoxIecTBeHCKas NICCHS B npoze”. ITpoana-
JIU3MPOBAHBI NEKCHKO-IPAMMATHUECKHE TpaHCGOpMaih, COOTBETCTBER BOCIPOU3BE-
JAEHUs B TIEPEBOIaX aBTOPCKOro CTHNA M “opeosia” OpMrMHana, NpeicraB/IcHa Xyn0-
JKECTREHHO-ICTETHYECKAA XAPAKTEePUCTHKA UCCIENYEMBIX SBICHHIH.

KnoueBble CJIOBA: OPUTHHAI, IIEPEBOJ, ACKCHKO-IPaMMaTHUCCKHE tpancop-
MaLMK, aIeKBATHOE BOCIIPOU3BEEHHE, COOTBETCTBHE.

Bohachevska L.O. Adequacy of Original Image Interpretation of
Ch. Dickens’ “Christmas Song in Prose” in Ukrainian Modern Translations by
Ivan Andrusyk and Oleksandr Mokrovolskyi (Imagological Aspect). The article
is devoted to comparative analysis of modern Ukrainian variants of translation of
Ch. Dickens’ short story “Christmas Carol in Prose”. The lexical-grammatical
transformations, the adequacy of rendering of the author’s style and the “spirit” of
original in its translations are investigated and the creative-ascetic assessment of the
analyzed phenomena is presented.

Key words: original, translation, lexical-grammatical transformation, adequate
rendering, coincidence.

MocTanoBka HaykoBoi mpoGuemu Ta ii 3magemmust, [lepexnag —
gBuIIE GaraTorpaHHe, i € 06’€KTOM HOCHIKEHb CYyMKHMX (DifonoriaHux
NUCLUUMIIA: JHIBICTHKY, NEPeK/ajo3HaBCTBA, NOPIiBHSIILHOIO JiTepary-
pO3HABCTBA, 30Kpema iMarosorii. Koy BiH TpakTyeThes 3 KOMMIapaTHBHO-
FO TIOCMSIAY, TO JAOCHIDKYETHCS SK MEAiaTop MDKINTepaTyprHuX 3B’ S13KIB.
J1. JTroprimH ciymao 3ayBakus: “intepec (inosorii a0 npobicm nepexiany
3HAUHOIO MIPOIO 3yMOBJIEHHMI aKTHBHUM PO3BHTKOM MDKHAPOIHHX KOHTaKTIB
y BCix cepax JoAChKOT AIsIBHOCTI, 3pOCTalOYNM MPArHEHHAM 10 OOMIHY
AYXOBHUMH IIHHOCTSIMH B 3arajlbHOCBITOBOMY mactitabi” [4, 128]. Binomo,
IO MPOLEC B3aeMOOOMIHY KyJIbTYPHMMH HAaOaHHAMU — CEIANHE SBUIIL,
06yMOBIEHE PI3HUMH YHHHUKAMHE: ICTOPMKO-COLIANbHIMH, TIOJII THKO-2KO-
HOMIYHMMU, TTCHXONOTIYHUMH, HALIOHANBHO-HAHBILY aIEBHUMU Ta JiHTBIC-
TUIHUMH.

Y cHUcTeEMi B3acMO3B’A3KIB BAXKIIMBE MICLE HAJIEKHTH NOCCPEAHUIITBY
iHTeppeTaropa-romyaspu3aTopa. Horo cy6’exruBHe cTaBieHHs o 00’exTa,
HaJ SKUM NPAIoe, TMOOKe 3HAHHS IHO3EMHOT Ta PIAHOT MCB, JIOCBIA, Ta
maifcTepHicTh 00’€KTMBHO BIUIMBAIOTH HA SKICTL Meperany. Baxko
auaiith B Ykpaidi MuTud, Akuii He nepekiajgas Ou TBOPIB 3apyOihKHUX
ABTOPIB, WO CHyrye 03HAHOMIEHHIO 3i CBITOBOI JHTEPATYPOIO 1 KyJbTy-
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POIO, YTBEPKEHHIO 3aralbHOMOACEKUX ninnocred. Tropu Y. Jlikkenca
nepexnagams €. Onecunnpkaii (1880), 1. Beueit (1882), M. Isauos (1929,
1937), 10. Kopeupkuii (1936), B. Heprsaxiscbka (1929), M. [lindeBchkHit
i O.Tepex (1987), M. Carappa (1930), K. Himuroscekuit (1930),
10. Jicuax (1970), P. Houenko (1986) Ta in.

MarepiajioM KOMIApaTHBHOIO AOCIHIPKEHHS CIYTYIOTh JeKiNIbka 3pasKiB
PIZHOYACOBMX FMEPEKNAiB OJIHOTO i TOrO €aMoro OpUTIHATLHOIO TBOPY.
Tomy o06’ekroM HAWOT JITEPATYPO3HABYO] PO3BIJAKKM CTanud Cy4acHi
ykpainceki nepexnaau noeieri Y. Jikkenca “Christmas Carol in Prose”,
sxi 3pidicuunu IBan Augpycsk (“Pizapsana nicus y nposi”, 2006) rta
Onexcannp Mokposoibebkuii (PizassiHa rmicHs y mposi. Tlosicts mpo
Pizaso 3 yuacrio HMyxis”, 2009). Mera jpocnixeHHs — 37CYBaTH He
TUIBKM AJeKBATHICTh BIJITBOPCHHS JEKCHKO-TpaMaTU4HUX 1 CMHUCIOBUX
OJIMHULb HA aHANITHYHOMY piBHI, a ¥ XapakTepH3yBaTH LJIICHICTL nepe-
gadi nmepmoTsopy, o0pasHy BiANOBIAHICTL HEPEKIAAiB OpUTriHANY.

Buknajy ocuoBHoro mavepiany # oOrpyHTyBaHHS OTPHMAHHX
pesyasratie jgociimkenns. HaulonansHi nitepatypu, Oyayuu JHEBHORKO
MipOIO BIIKPUTUMM JUjisl 3aCBOCHHS YHIBepCANbHUX QYXOBHHX [IHHOCTEH,
BOJHOYAC HaMaraloThes 30epertd erTHiYHy camoizenthdixauio, amke
BOXKJIMBHM € T€, “AKOI0 CITKOIO KOOPJHHAT NMEBHHIE Hapon ocsrae ¢BIT, i,
BignosinHo, sxuli kocmoc (y JaBHLOMY ceHcl cnopa: sika Oyjgosa CBiTy,
cBITOIOPAAOK) BUOYoBY€eTECs iepea Horo ouuma” [1, 44]. Omxe, KoxkHa
HAiOHANbHA JTEpaTypa, NOMNIMHAKYK KYJBTYpHI HagdaHHa 530BHI,
HamaraeTbest  30eperTM  CBOIO  HENOBTOPHICTb,  CBOEPIAHICTL  Ta
CaMOOYTHICTb.

Komnaparusictika Tpaktye nepexiazn sk OaratoBeKTOpHUH aiajor (3a
M. baxtiHuMm), KOTpUN CXeMATHU3YETHCA B TPH JIAHKM: aBTOp — ¥HTa4d —
nepeknafay, a peanisyerbcs Yepes pelenililo TeKcTy Ta Horo iHTeprpe-
tayito. Lli cknagpi KOrHITHBHO-BIATBOPIOBANLHI NPOHECH 3aBXKAH B €lli-
LIeHTpPi TMOPIBHSUILHONO auajizy H zasekars Bl NCHXOJIOTIHHUX OCOOIIH-
BOCTCH Ta mpodeciiiHol KOMIIETEHTHOCTI mepekilajaia, a TakoK CliBMIp-
HOCTI CBITOCHPUITHSTTS, CNOPIJHEHOCT! CBITODAYEHHs aBTOpa W Nmepeksa-
nasa. Came Tyr Bigdypaerhes TBOpuuil A00poBinNBEHMM nigxim wono
noGopy nepekaajaueM TBOpY JJIS CBOTO nepexiany. Ak ciyniHo 3ayBaxuB
V. JlunsTell, “1 aBTop, 1 IHTEPNpETaTop HE NPOTHCTOITH OJIMH OJHOMY B
rnaHi cBoixX iHauBiayansHoctei. CrilIbHICTE MIONCHKOT PUPOAH, ska POOUTE
MOJKJIMBUM CHIIKYBAHHA 3 AOTIOMOTOK0 MOBM, YMOXKIHMBIIOE H IHTEpIIpE-
Tawio; y il npoueci BigOYBAETLCS CHIRNEPEKVBAHNHA UYKUX HOPM HKUTTS
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IIIEX0OM BJIAcHOro BiguyrTa xutra...” [11, 242]. Tlin gac pobGotu HaN
TEKCTOM OpUriHany repeKyiagady “3pocTaeThes’” 3 HUM, 100 sikomora
Kpalle nepenatu foro 3acodaMm plaHoOl MOBH.

3a3HauYMMO: TOJITHYHE YU Oy/b-gKe iHIIC 3aMOBIICHHS Ha 3Q1HCHEHHS
Hepexyafy MepeTBOPIOETHCS HAa YACTKOBE HAB’s3yBaHHA BONL iHTeppe-
TATOPOBI, U0 TAKOXK MOXE BIJIMBATH HA SKICTh MahOyTHLOI'O MEPEKIBAY.
OTxe, TONITUYHO-COLIANBHUN YHHHHK HEe MEHIU BaXUIMBHIH, HIK NCUXO-
NOriYHO-IHAUBIAYansHui Juist 3abe3nedeHHl MpaBUIbHOrO BIATBOPEHHS W
aJIeKBATHOrO TIEPEHECEHHS 1HOHALIOHAJBHOIO XYIOKHBOLO TBOpY Ha
HAI[IOHAJILHE MIATIPYHT.

3pobuBIIH €KCKYypPC B ICTOPiIO aHIIIHCBKOT JiTepaTypu, UPUTafaeMo,
mo “Christmas Carol in Prose, A Ghost Story of Christmas” Hamucas
anriiticekuii pomanict Y. JlikkeHc sk nepiiuif TBip pisABAHOI NeHTaNorii,
skuil ony6iixysas BunaBHuudil aiM “Yemmen Ta xon” y rpyadi 1843
poxy. Ll mosicTh 3aknana nigBanuHM KiMacHHHOI pisaesnoi mposu. [le
HalGinb1 3HaKOBMH TBIp MalicTpa cnoBa, KWl Mae TOTEHLiHNY 3/1aTHICTD
NocTIHHO BUKIIMKATH 1HTEpEC y TIepeKIafadiB ychoro ceity. Came 3aBJIiKH
TAKOMY XYAOKHbO-€CTETHYHOMY MNOTEHIIaly YKpaiHChKI MHUTII YacTo
3pepTaics J10 eperyiany 1boro TBopy.

Ha imigiansHomy erani nonyaspusauii Tsopuocti Y. JlikkeHca KN
1’ sty onosinanb 6ys 06’extom nepeknaiis Y. Jlikkenca B [Naniuumi. Cnin
3a3HAYUTU, 10 aBTOPUTET NPOBiAHOro nitepatyposHasus 1. dpanka, HOro
HAYKOBI 3ayBaKCHHS TA OPAJN TAKOXK CIPHUSIM 3aliKaBIEHOCTI Nepexsia-
nauis came “Pizasnumu onosigannsmn’ Y. Jlikkenca. [Ipo nomyasipHIiCT
PI3ZIBAHOIO LUKJTY CBINUNUTSH TakoK NparneHus Jleci Ykpaiuky mepexnacTy
“Ae1o 3 MEHUINX HOBeN (Hanpukiaz, pizassaHi kaskn)” ta “Jlasina Konep-
(inyga” ykpaincbkow Mosoro” [6, 411

Crupasai, Pi3jiBo — oiHe 3 HaHOIIbIIUX PENIriTHUX XPUCTHS HCBKUX CBSIT,
axe 6yno Hag3BUualino monyaspHuM B Yipaini 8 XIX cr. Orxe, “Pizassui
onosifanua” (1843-1848), sxi npunecnu Y. Jlikkencosi chaBy “Oarbka
Pi3Ba” TOMY, [0 B HUX BiH PATYE CBATKOBI TPpaAULil B CTPOroro Kauegi-
Hi3My, He MOrJY He mMpuBabiiOBaTH yKpPaTHIB.

Iepwi nepexnanu tBopiB Y. [likkenca yKkpaiHCHKOIO MOBOK 3 sIBH-
ek y lanuauni y 80-x poxkax XIX crositra. Liif noail npualisersCa BENMKe
3HAYEHHs, OCKiNbKH caMe MepeKiiajl — rONOBHE JUKEpPENIo 03ialoMIlCHHS
yKpaiHChkoro unrtaya Ta npodeciiinoro niteparopa 3 teopamu Jlikkenca.
[Tepilolo CXOAMHKOI craja myGnikanis ykpaitHCBKOrO Nepekiialy OMoBi-
nauHst “A  Christmas Carol in Prose” nia Hazpowo “Cssituif Bewip”
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€. Onecuuubkum (1856-1912) 5 ciuna 1880 poxy B Apyromy HOMeEPI
HOBOOPIraHi308aHOI JBBIBCHKOT Ta3eTH “Hino” (y 4epBHI TOTO X POKY
“Cpsriil Bewip” Y UbOMY K TIepeKia/(i BUHILOB Y CBIT OKPEMOIO KHUTOIO).
Fazera suxomiia B 1880-1939 pokax 3a penaxuicio B. bapsixcekoro,
I1. Tnaaunosuia, 10. Pomanuyxka, [. benes i3 piznoio nepioguuHicTiO. Y
80-x pokax TyT npaiopas l. DpaHKO. Ha iforo nymky, “Jino” 3sepranocs
GisplIe J10 IHTENIIeHIlT, 10 JyXOBCHCTBA, MEHIIC nOaruu Mpo IHTepecu
CITILCLKOIO M MICHKOIrO HACEICHHS.

“ILlo6 3a0BONKHTH 1OTPedy YNTAHHA B irenirentrol nybiiku” [9, T. 41,
431] 1881 poky rouas ApyKyBaTHCA JUTEpATypHUil 10ATOK 10 “Jlura” —
“BifnioTeka Hali3zHAMEHMTIINX noBicTed”, sixy owomonas B. bapsin-
chiuif, a srogoM — 1. Beneit. Y nili cepen TBOPIB IHIINX TTHCHMEHHUKIB
6yno onybnikopano JikKeHCoBi “HosopiuHi n3ponu” B nepexnai I benes.
3a ciosamu 1. @pauka, L. beneil, BijloMul TaKox rif neepgoniMaMu Poman
Pozmapun i ['mar [leperisnuk, “3nagus AyKe rapunii niepesif JIIKKeH-
copux «Hopopiunux azsouiny” [9, 87].

Y yacu pafissHCbKOT TOTaNiTAPHOT JIEPKABH, KOIH Oy b=kl peniriiyi
BipyBaHUs irHOpYBAJIKCS, iHTEpECY 0 HEPEKnaiy UpOro TBOPY HE Oyrno.
Cporofni B Vkpaili 3nauna ysara UPWISETLCS HAADAHHAM CEITOBOI
MHCTCBKOT ckapOHuii, a BBEJICHHS Kypey 3apyOixHOl JitepaTypu A0
06GOB I3KOBOT LIKIBHOT nporpamu noTpedye yKpaiHCLKHX fiepexianiB
BCECBITHRORIAOMUX TBOPIB. TeopeTHk nepexknaiy B. Korrinos EBaxae
“yosKkeH MHCTEIBKHI MepeKnal le/eBpy CBiTOBOL siTeparypu HE TIBKH
BROJMTH y KynbTypuuil ofir napojy uesHui iHiIoMOBHKH TBIp, a H
3anpoBajKye HOBI  TIPUHLMITH  XYAOKHBOTO  3MAJIOBAHH KUTTA,
AHAHOMUTH 13 HOBAMH XyjpoxHiMu Qopmamu, 3 HOBMMH MOBHUMH
saco0amMu, sKi CTBOPIOIOTH XyJAoskHid o0pa3s, OTKC, Hae HONITOBX
1HAMBIIyaTbHUM TIOHLYKaM MUTLB Y TXHIH OpHriHAALHIH TBOpUOCTI” [5,
45].

Huuilpe nigHeccHHs AYXOBHOCTI YKPalHCBKOTO HAPOAY, iHTEPEC J10
Tpajuuii, NoB’g3aHnX i3 penirifHiIMU CBATAMH, 30KpEMA PizjBom, City-
FYIOTh 30UIBLICHHIO KiJlBKOCT nepexsiajiie TBOPIB, AKi HANCKATh A0 KNacH4-
Hoi pizassinoi mposu. Y 2006 ta y 2009 pokax TAJTAHOBUTI nepekiajadi
I. Angpycsk ta O. MOKpOBOTbChKHIA, siKi BONOAOTE OaraTthMa 1HO3EM-
HUMH MOBaMW, 20KpeMa aHMHCBKOW, HepeKiialin “Pizasany MICHIO Y
nposi” Y. Jlikkenca.

“PizpssiHa MiCHA Yy Tpo3i” — rapmoniiuuii cumoios, BHUCOKOXYIOKHIH 1
CTUNICTUYHO AOBEPUICHUI TBIP, Y SKOMY MOPYLIyIOTECA €TH 4H1 TPOONEMH
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JIHOJICHKOCT, AyKe 0n3bKi IpoCTiil JFOAMHI, 1O AOTIOMAararoTh 3HANTH CBITIIO
s rHiTIOUIH Gesuxoai OyTTa (Ginni ciM’T LIPO PaiioTs PizgBsAHUM CBATAM).

Benuke 3HAYCHHA NPULIIAETHCH NEPCOHANKEBI ThxetixoOy Mapii,
ajpike BiH € 3aco00M 3aB’sI3KH CIOKETY. Bin 3’sBnserses 3 NOMEPEIUKSHHAM,
1o ronosHui repoit E6inesep CKpy oK, GizHecMeH, CKHapa, CTpaxAaTHME
5 MOTONGIYHOMY XHTTI TaK, SK BIH, KO HE aminuTh cBoe xuTTsE. O0pa3s
Mapsi 3ManbOBaHUH Tak, 106 3BOPYWIMTHA TOJIOBHOIO MNEPCOHANKA Ta
BIUIAHYTH Ha 4HTalbKy yssy. lle mpusui y 3RUUAHOMY OAA31, OOBI-
UIAHUE BaXKKHM JAHIIOTOM 13 KaCOBUX CKPHUHBOK, KJIIOYiB, FaMaHLiB Ta
[HIODWX MaTaJeBUX pPeUYeH.

ArniichbKuii MUCEMEHHHMK Ha Mo4varkKy TBOPY neKiibka pasiB Haro-
jiowye, 1o Mapii Bke GiIbIle He HATCKHUTSL 110 cBiTy xuBux: “Marley was
dead, to begin with. There is no doubt whatever about that” [10, 3]. Boano
anilicHioe Tepeknai UMX paAkis 1. AHAPYCsK, HESBAMAIOUH Ha 3MIiHY
CTPYKTYpPH MEPLIOTO PEYCHHS “ITounemo 3 Toro, 1o Map:i romep. I roat
OyJI0 B 1[BOMY cymuipatucs’” [2, 9]. 31 cBoro 6oky, O. MoKkpoBOIBCHKHIL,
Ha Hamly AYMKY, HEBUIPaBAAaHO [parHe HAOAM3UTH BCTABHI peYSHHSs! 1O
PUTMOMENOJTHKH TiCHI (ajDKe “Piznssina nicus B nposi”): “Ilo4niMo NICHIO
IO 3 Toro, 1o Mepriei momep 1 Jir y prieit. I xTo 6 y UboMy H CyMHI-
pagca?” [3, 13]. Tomy nepekianay yBOAUTh y TCKCT mepekJialy Taki 10-
JATKOBI eneMenTH, AK “MiCHIO []0”, KOTPUX HEMAE B opurinani. He potpu-
MYIO9MCh 3arajlbHONpPUHHATUX 3acoBiB  BIATBOPEHHS AHTPOMOHIMIB —
TpasciTepanil Ta TpaHCKpHOYBaHHS (six e pobuthk 1. ABAPYCAK Y CBOEMY
nepexaani), O. MOKpoBONbCbKHH Nepeae npissuile Marley sk Meprie,
pUMYIOuH HOro 3 PiAKOBXUBAHUM yKpalHCBbKUM CIIOBOM “rae”, 10
o3Hayae “rimuHa’, § oTKe, Haronouye, mo Mapini OyB HACTIPABII B 3E€MUII,
t06T0 MepTRUi. OJiHAK 3ayBAKUMO! Taxi Tpancdopmalii He BIUCYIoThCH B
opwuriHan i He BiAIOBIAIOTE TBOPHOMY 3a/lyMy aBTOpa.

dK 70Ka3 TOro, mo KommanbioH Ckpymka crnpasii MepTBUH, aBTOP
BUKOPHCTORYE TPOT-MOPIBHSHHS “as dead as a door-nail” [9, 3]. 1. AnapycsiK
nepekiiafac Horo: “OyB MepTBUH, K UBAX B ongipky” [2, 9]. ¥ O. Mokpo-
BOJTLCKOrO 1€ 3BYUHTH Tak: “OyB MepTBHH, HEHAYC LIBAX B oneipxy” [3, 13].
KoxkeHn mepexnanay BHKOPHCTAB CBiif MOPIBHAILHUN CHOJNYYHHK — K
a6o “memaue’”, ofHaK o0MJBA BAANO CIPABUJIHACSH 3i CBOIM 32BJaHHAM, HE
MOPYLIWIM 3MICT OpUriHany.

[1le pa3 MiACHAIOYY CBOKO AYMKY (therefore, BigTaK, TOMY), Y, JlikKeHC
yIKe BKOTpE HArofourye: “You will therefore permit me to repet, emphatically,
that Marley was as dead as a door-nail” [10, 3]. B L. Aunpycska ue
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3BYUKTH TAK: “A BiJTAaK 103BOJIBTE MEHI MOBTOPUTH LIE i e pas: Mapui
6yR MepTBull, K HBAX B 0JBIpKY” [2, 9]. B O. MoxpoBOnsebKoro: “Tomy
JIO3BOJILTE MEHI MOBTOPUTH, LIC H HArcojoCHTH, 11O Meprieit Takk Jir y
rreit, T06TO GyB MepTBHH, Have 1BAX B oaBipky” [3, 13]. Crnoso “emphatically”
(BUpa3HO, TiAKPECIEHO, HAOJCTIHBO) TI0-CBOEMY BiJITBOPIOIOTH NEPEKIIa-
naui — K “uwe i we paz” Ta “me M HArOJOCHTH”, 1 11 oOuBa BapiaHTH €
BJATHME, TIPOTE APYIHil TOUHILIC BIAMORLAAE OpUTiHay.

ABTOp noscHIOE, 1o koMianbiorn CKpyJoK Ta Mapni Oynu Jyxe
cxOKi 33 CBOIMH 3BHUYKAMM, Aajpke CIiBIIpaLfOBalM TpUBAJIMK 4ac:
“Scrooge and he were partners for [ don’t know how many years” [10, 3].
[ lepexmanatouu Li paaku, . ABJPYCAK OlyCKae ciosa “I don’t know” (10, 3],
o HabimKkae Horo BUCAOBIIOBANES JIO OUILII TIPUPOAIOTO YKpaiHCbKOTro
spyqans: “Ajpke Cxpy ok i Mapii gosri poku OyJin kommanbitonamu’ [2, 9].
Haromicts O. Moxporonscskuii 3amicts “1 don’t know” yxwuBae “He rmam’si-
Tal0”, HaMararouucs OyTH OGiMbLl TOUHMUM Tl Hac Nepeknaiy JeKCHuHuX
oMHKIL: “Ckpsik i3 Mepriieem Oy KoMriansHoHaMIL BXKE i He nam’aTao
ckimbku pokie” [3, 13]. Ilpore ByX0 phke [e OJHH, MOPSA i3 Meprenem,
nesano nidpanuit O. MoKpoBOALCHKHM auTPONOHIM CKPSHK. Iepexnagay
3HOBY UMHMTL M0-CBOEMY, BIAUIYKYIOHUM acOIiaTHBHI 3BI3KHK 3 pociiichb-
KHM CNOBOM “ckpsira’, 1110 O3Hauae CKHapa, Ha3WBac IOMOBHOrO MEPCO-
Haxa B ykpaincbkomy nepexnaai CkpsokeM. Bakaemo, o TaKUH nepexnajy
HeaJIeKBATHO CHPHiiMAE 9UTAM, OCKIIBKH BiH CHIOTBOPIOE “AyX’ IEPILOTBIPY.

YV HACTYMHOMY HPHKJIA/] TPOCTENYETHCH 3MIHA 3MICTY [TOBIJIOMNEHHS
B nepekiagi [ AHfpycsaka, ska BBe/eHa 3 NOPYIICHHAM 321yMy aBTODPA:
“Sometimes people new to the business called Scrooge, and sometimes
Marley, but he answered to both names. It was all the same to him” [10, 3].

Y nepexnazi 1. Aujpycsika e 38y4uTh TaK: 1 axubi-neOy b HEBAUOK,
seepmaiouuce y cnpasax 10 CkpyjpKa, iHOM HA3UBAB ioro Cxkpynkem, a
ioi — Mapni. Ckpymxk BiJIKAMKaBes i Ha OJIHE, W Ha IHIIE. Momy Gyrno
Galpyxe” [2, 9]. CriafacTbes BpaOKEHHS, WO Nepexianay HelpaBUIbHO
3pO3yMIB 3MiCT aBTOPCHLKOTO BHCIIORMIOBaHHS “people new to the business”,
A TAKOK 3MIHHB IPAMATHUHY CTPYKTYPY, WICHYIOYH CKIAJHOMIAPALHE
peuends Ha jBa npocTnx. 0. MOKpOBOIBCbKHI Y CBOEMY BapiaHTi [pa-
RUNBHO 11epe/1aB 3MICT opurinay: “llionpuesyi-Ho6a Ky Ha3NBaIK Ckrpsika
xto CKpskeM, a XTO — Meprieem, afe BiH OAHAKOBO BIATYKyBaBCs Ha
obunsa npizeuwa. Jng nsoro ne 6yno sce ofHO” [3, 13], mpore ABidl
saMinoe C0BO “sometimes” 3aliMeHHHKOM “XT0”.
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OcnosHa Tema “Pizapauoi nichi y nposi” Y. JlikkeHca — gerpuiHa CBAT-
kosa dinanTponis. ITepconaxi, CIIOBHEH] “pi3ABsHMM [yXOM”~, HaMmara-
JHCS MOKPALIMTH JKUTTA IHIIAX, YHECTH CBOIO YaCcTKy ao6pa B PO3BUTOK
cBiTY. ABTOp TBOpPY NparHe NokazatH, o comiaibHa MEXKA MK PI3HUMH
BEPCTBAMM Haue CTeplacs y CBSTKOBI M1, a /il ApYropsAHUX IEPCOHDKIB — i
peaNLHoro, i (GaHTacTHYHOro NnaHy — ckepoBaHi Ha Te, WOO 3MIHATH
cyTHicTh ckHapu CKpyixa, SKAH HEXTYBaB OTHUM 13 HalOIpLIUX XpUCTH-
SHCHKHX CBRAT — Pi3/1BOM.

Voro nebix oAHMM i3 NeplINX HaMaracTbCs J0Ka3aTH JISLIEHKOBL, 11O
KOJeH — i 6iauuil, i 6araTuil — MalOTh PagiTH BOMY CBATY. IMpomMoBUCTHM
¢ mianor mix Humu. Janedxo CKpy ok Jopikae: “You're poor enough” {10,
5]. “Moe, TH LI HeJOCTAaTHLO Gimmii?” [2, 12]. “3mmporo” [3,19). 31 cporo
Goky, MIEMIHHUK HE MOXKE 3pO3yMITH, HOMY HOrO AANEYKO 3uBiCHN TAKAH
HOXMYPUH 1 HEBIOBOJICHHI Y CBATKOBY MOPY: “You're rich enough” [9, 5]. “Un
BaM 3HAEThCY, 10 BU HI€ HEAOCTATHLBO Garari?” [2, 12]. “I3 BaunuM
Garatcreom!” [3, 19]. Koxen nepexnazad no-CBOEMY BUKOHYE IHTEpIpe-
Tauito 1HBpOro wmicus TBOpy. I AHAPYCAK TIEPETBOPIOE CTBEPAIYBAJIBHI
peyenHst Ha muTaneii, a O. MOKpPOBONBCBKMH, HE AOTPHMYIOHHMCH OyKBU
flepekiiany, 106upae BiAMOBIAHKKY HaGIKe I 10 PO3MOBHOT YKPaiHCHLKOT
MOBM, HATPHKNAJ, Te, L0 JOC/HIBHO NEPEKIANAECThC “TH — JOCTATHBO
Gianuit”, Bl repeknanae “3nupoTo” (3HOBY X TaKH PiZIKOBKH 3aHE).

CkpyJuK yBakae, 10 JKHBE “Cepel TakHuX Gosaypis” [2, 12]; “cepen
taxux Tenenxis” {3, 19]; “in such a world of fools™ [10, 5], six iforo HebiX.
Bin 3uoBy gopikae: “What’s Christmas time to you but a time for paying
bills without money; a time for finding yourself a year older, but not an
hour richer; a time for balancing your books and having every item in "em
through a round dozen of months presented dead against you?” {10, 5]
“J{na Takux, sk TH, Pi30BO O3Ha4ae, 110 HACTAB yac CIavdyBzTH pPaxyHKH,
a rpouei xarma. Hac nigbusaTi piuHunil GanaHc, a B TeBe 3 MIcALA B
Micsilib HKOIHUK TPUOYTKIB, cami 30MTKH, 1 X04a BiKy TBOTO NpubyJo, Ta
10 Kamitajy He J0Janocs XOAHOro neuni” [2, 12]. “bo o ang Bac
PisgBo, K He Harofa nocrjiadyBaTH paXyHKH 6e3 rpowei? 1o — gk HE
HArOJia MEePeKoHATHCS, IO BU Ha PIK MOCTapLIaii it nocrapiiM, ane ni Ha
roguny He mnobaratmanu? o — siK HE Haroaa noGa4yuTH NpipBy MK
BAILMMMA BUAATKAMK Ta NpuOyTKamMy y BalllX 3arHCHHKAX i nepexona-
THCA, IO KOXKHICiHbKa 1dpa THX 3aNUCIB, 32 BCi ABAHAUSTL MICALIB PO
MUHYIIOr0 POKY, BOMBYO CBIAYMTH NPO BaIly pecrnpomoxuicTe?” [3, 19].
O6uapa Tepeknajadi BAAOTbCS [O IPAMAaTHYHOrO HICHYBAHHA, To0TO
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SMIHIOIOTE  CTPYKTYPY OJHOIrO CKIAAHOMAPAKHOrC JAIKKEHCIBCHKOTO
PEUEHHS Ha AeKiibKa cMHTAKCHuHO cripomeHux. Opiax i tpaschopmaitii
HalileHl w®Wa noJermiene 4YHTaLpKe COPHITMAHHS, TOMY BBAXKAIOTHCS
BHIIPABIAHUMH.

Bin nporanse ceoro neboxa pazom i3 Pizarom “Merry Christmas! Out
upon merry Christmas!” {3, 19]; “Becenoro Pisgsa! Ta fijn v 31 CBOIM
Pizasom!” [2, 12]. Onnak B O. MOKpOBOIBCHKOrO i PAAKM B3araili Byna-
HAI0Th i3 TEKCTY nepekiasy. ABTOP NiIKPECTIOE KaTeropuyHICTb NOTIAAIB
CBOI'0 rONOBHOCO MEPCOHANKA HA HOYATKY TBOPY, {00 YHAOUHHTH CTYIIiHb
HOro MeTaMOP(HO3u HANPUKIHILL.

Hacrynuy mapry cnpoGy 3B0pYIUHTH JAYIUEBHI CTPYHHU MUJIOCEPS Ta
weapocti Ckpymxa 3gifcnniv 30upaydi noxeprs, Kkl 3aBiTany Jo HOro
oicy. Boun raxox mamaraiucs nepexoHarn cTaporo OI3HECMeHa, Lo
OaraTii nosuuni 3posymitu Oignux Xxoua 6 mig 4ac Pizgma, HaBoAsYM
Oeasanepeuni daxru: “Many thousands are in want of common necessa-
ries; hundreds of thousands are in want of common comforts, sir” [10, 5].
“Tucsui Gigonax mycsts Bigmosnsitu cobi B Haitneobxianimomy. COTHI
THCAY HE MaloTh Aaxy Hag roaosor” [2, 12]. “barato tucsu noTpedyroTh
HaMHEOOX 1IN0, & COTHI THCAY HE MAtOTh JIaxy Haz roloBoo, rnave’” [3, 19].
“In want of” nepexnascHo B NEPUIOMY BHNAJKY SK “MYCATb BIIMOBIATH
coB1”, wo ue vianosigac Oyksi epexnasy, B8 iHIIOMY — TIPOCTEKYETHCS
ajeKRaTHiCTh “noTpelyroTs”, Takox ofuaBa lepeKiasadi BIAXOASTh Bij
CaiB opurinany “in want of common comforts”, HabIHKYI04H i CHOBA JO
PO3YMIHHS YKPATHCLKOI'O 4YuTava, iHTEPHPETYIOun: “He MarTh Haxy Hal
rojtoroio”. Jletani MOBHOT BiNOBIAHOCTI — TIIBLKH OUH KPUTEPL OLIHIO-
BAHHA Mepekniagy, OJHAK TXHS CIPABKHS IIHHICTE BUMIPIOETHCS HUTaLb-
KUM CHPUMHATTSIM, sIKE 100 JOCTIDKYBAHMX [epeKIaliB CXBAILHE, ajike
TBODH JOCTYHHI A/ uMTai(pkoro 3arany. Sk caymuo 3aysaxye I'l. Touep,
“y KiHUEBOMY mijcyMKy HaBiTh MOBHI peayil MepeBipalOTbhCA He 32
CIOBHUKOM, V JHBOMY CJIOBOBHKOPHCTAHHI CyYacHUKaMH™ [7,198].

Brenopky il nmepeneKTHBH MOJANLHINX JAOCHIIKCHD. [Tigcymo-
BYIOUM, 3a3HAYMMO: HA Nifi0panux NpUKMETHHX HpuKiagax M cnpody-
BAM TOKA3aTH, [0, HEIBAKAIOUM HA MEBHI JNEKCHKO-TPAMaTU4Hl TpaHc-
dopmauii, obuasa nepeknann 3AIHCHEH] CY4acHO YKPAiHCBKOIO MOBOIO
Ha BHCOKOMY npodeciiiHoMy piBHI, ULNICHO HEPEsatdTh 3MICT MEPLIOTBOPY,
BIATBOPIOIOTL JIIKKEHCIBCHKMH cTuib i “ayx” opuriHany, 30epiratorh
0coONMBOCTI CHOKETOOY 0B TA YaCOBOIIPOCTOPOBHX BUMIDIB. 3BICHO,
KOXKEH Iepexiaf Bi3HayacThes IHAUBIAYATbHUM CTHIEM MUTI, OJHAK Y
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bOMY i TONsrae IiHHICTE MHOXKHHHOCTI nepeKianiB, e i € niArPyHTAM
JUTsl TIOPIBHSJABHOIO aHanmizy Ta niteparyposnasyol ouinku. OO6uisa
cydacHi Xy OKHI TEKCTH TEPEKJIaNiB JIErKo CpUiMarOTHCS, YUTabeIbH]1,
PHYUK] 32 JICKCHYHHMH | TpaMaTHYHAMHU CTPYKTYpaMH. 3rijHe 3 MOHOTpa-
(icto JI. Benyrti “HeBupumicTs nepeKajada: icropis nepexnaais”, “auM
Ginblie NIPUXOBAHMUN HepeKnajia4, THM Ginpiue BugBacHAi asrop” [12, 2],
OTKE, MOKEMO CTBEpIDKYBATH, IO TOPiBHIOBaHI nepexnajHi iHBapiaHTH
“Pizapsigol micui y nipo3i” H. JlikkeHca BIUCYIOTECS B MOCTMONEPHICTCHKI]
KAHOHM I'pH, Jie Oepeisiaj ClupuiMaeTbes, HiOH OpuUriHal, a He3HayHi
HETOYHOCT] TA BiAXWICHHS HE 3aBaXatOTh LbOMY.

[ linkoM O4YEBHAHO, IO PI3HI MEepeKnagM OLHOro " TOro camMoro Xxy-
JIOKHBOTO 3pa3ka 3amKkad Gaxani, OCKITbKH TINBKA MEPUIOTBIP HETOBTOP-
HMil, a KOXHA IHTEeprperamis po3KpuBae HOro HOBY IpaHk, JONOMAarac
rnube nizHary. [lepexiagda MHOXKUHHICTD 3yMOBIIOETLCS CBOEPIAHICTIO
OHTOJIOrIT nepekyaay: OpUIriHAIbHAH XyXOXKHIHM TBIp Mae, 33u4aidHO, OIHE
TeKCTOBE BTINEHHS, a B iHUIiH HanioHanpHiH niTepatypi BiH QyHKIIOHYE B
cepii nepexsiajiie, MO € OCHOBHUM criocoboM HOro icHyBaHHs sK sBULIA
MHCTELTBA.
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Oxcana boonap
(m. leano-@parniecoik)

CEHPI JOHI ®EJJIO I TEJEHA MOJDKECBCHKA:
A0 HATARHSA ITPO HNOJBCHKO-AMEPUKAHCHXKI
KYJIBTYPHI TA JITEPATYPHI 3B’A3KHY XIX CT.

Y crarri npoaHanizoBaHo OarartorpaHHi 3BA3KH aMEPUKAHCHKOrO KIIACHKA
[enpi Jlonreriio 3 moneckkoio Jiteparyporo. BUBYEHHS €MiCTONAPIIO TOILCHKO]
aKTpHCH 3i cBiTosuM imeHeM [enenst MOKEEBCBKOT PO3ILMPIOE YABAEHHS TIPO
NONBCHKO-aMEPHKAHCHKL KYNBTYPHI Ta JiTeparypdi sixpocunu XIX cr.

Karouosi ¢jloBa: 1mojibcbKa niTepaTypa, 3B's3KH, PEUENLis, nepexkiaa, mnoesis,
NUCT.

bouuap O. $. Nenpy Jlonrdemio u Neena Momxkeesckan: K BOUPOCY 0
CBAZFX AMEPHKAHCKOIO 103TA ¢ MOJALCKOIN Jiireparypoii. B crarbe paccmarpu-
BAIOTCA MHOTOIPAaHHBIC CBA3H aMepHKaHCKOro kiaccuka [enpu Jlonrdenno ¢ noimkekoi
nuTepaty poi. MayucHue snucTonapus NOJIBCKOH aKTPUCh! ¢ MHPOBLIM MMeHeM [ eneHbl
MomkecBekoi paciipaer NpeIcTaBAeHHe O NMOJbCKO-AMEPHKAHCKAX Ky/IbTY PHBIX H
NUTEPATY PHBIX B3aHMOOTHOWmEeHUSX XIX CT.

Kirtouespie ciioBa: noisckas THTEPATypa, CBA3M, PEHENLMA, 1EPEBOJ, 10I3HA,
MHCEMO.

Bodnar_ O.Ya. Henry Longfellow and Helena Modrzeiewska: to the
Problem of the American Poet’s Contacts with Polish Liferature. The article
deals with many-sided contacts of American classic Henry Longfellow with Polish
literature. Research of Polish actress with the world name Helena Modrzejewska’s
epistolary widens the notion of Polish-American cultural relationships of the XIX
century.

Key words: polish literature, contacts, reception, translation, poetry, letter.
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